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sanglta SAstra-mukhAri

In the kRti ‘sanglta SAstra jnAnamu’— rAga mukhAri Srl tyAgarAja
describes the transcendental nature of knowledge of sanglta.

P sanglta SAstra jnAnamu
1sArUpya saukhyadamE manasA

A 2SRngAra ras(A)d(y)akhila sAra
pUrita rAma kath(A)nand(A)bdhi yuta (sanglta)

C 3prEma bhakti su-jana vAtsalyamu
SrImad ramA vara kaTAkshamu
4nEma nishTha 5yaSO dhanam(o)sangunE
snErpu kalgu tyAgarAju nErcina (sanglta)

Gist

O My Mind!

The knowledge of the subject of sanglta, as learnt by this tyAgarAja -
together with ocean called 'the bliss of the story of rAma’, brimming with the
entire essence of (nine) rasas, beginning with SRngAra - bestows the comfort of
attaining the same form as that of the Lord.

Such a knowledge indeed confers the highest form of loving devotion,
affection of virtuous people, the grace of vishNu, the wealth of self control,
firmness and renown; one will also attains skills.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! The knowledge (jnAnamu) of the subject (SAstra)
of sanglta bestows the comfort (saukhyada) (saukhyadamE) of attaining the same
form as that of the Lord (sArUpya).

A O My Mind! The knowledge of subject of sanglta,
together with (yuta) ocean (abdhi) called 'the bliss (Ananda) of the story
(kathA) (kathAnandAbdhi) of rAma’,



brimming with (pUrita) the entire (akhila) essence (sAra) of (nine) rasas
- beginning with (Adi) (rasAdyakhila) SRngAra (love) -
bestows the comfort of attaining the same form as that of the Lord.

C It (knowledge of subject of sanglta) indeed confers (osangunE) —

the highest form of loving (prEma) devotion (bhakti), affection
(vAtsalyamu) (literally paternal love) of virtuous people (su-jana),

the grace (kaTAkshamu) of vishNu - the spouse (vara) of lakshmlI
(Srimad ramA),

the wealth (dhanamu) (dhanamosangunE) of self control (niyama),
firmness (nishTha) and renown (yaSO);

one will also attain (kalgu) skills (nErpu);

O My Mind! The knowledge of the subject of sanglta as learnt (nErcina)
by this tyAgarAja (tyAgarAju) bestows the comfort of attaining same form as that
of the Lord.

Notes —
Variations —

References —

1 — sArUpya - The four stages of mukti are — sAlOkya — being co-located
with Lord, sAmIpya — being in the neighbourhood of Lord , sArUpya — being of
likeness of Lord, sAyujya — union with Lord. The following verse from Sivananda
Lahari (verse 28) is relevant —

sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMkIrtanE

sAmIpyaM Sivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE |
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanIpatE

sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM | |

“O Lord of bhavAnlI! I attain -

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;

to closeness with Thee by singing Thy priase;

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with
Thy noble devotees; and

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the
whole of this living and non-living world.

Thus in this very embodiment I shall attain life’s fulfilment.” (Translation
by Swami Tapasyananda)

What is sArUpya? - “Because Gajendra, King of the elephants, had been
touched directly by the hands of the Supreme Personality of Godhead, he was
immediately freed of all material ignorance and bondage. Thus he received the
salvation of saripya-mukti, in which he achieved the same bodily features as the
Lord, being dressed in yellow garments and possessing four hands.”
(SB.VIII.4.6). http://vedabase.net/sb/8/4/en

vaishNavas do not seem to desire beyond sArUpya stage; sAyujya is not a
preferred goal for them because the devotee always wants to be an adorer of the
Lord. Please refer to explanation by Swami Krishnananda -
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma 08.html

2 - SRngAra rasAdi - The nava rasa are - SRngAra - love, vIra - valour,
bIbhatsa - disgust, raudra - anger, hAsya - mirth, bhayAnaka - terror, karuNa -
pity, adbhuta - wonder, SAnta — tranquility. Almost all the definitions of 'nava
rasa', begin with 'SRngAra'. Therefore, the word 'Adi' (SRngAra Adi) has been
translated as 'beginning with' rather than 'etc'.


http://vedabase.net/sb/8/4/en
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08.html

3 — prEma bhakti - The definition, aids, effects of prEma bhakti are found
in nArada bhakti sutrAs. One of the aids (sAdhanAni) for prEma bhakti is —

10KEpi bhagavad guNa SravaNa klrtanAt || 37 ||

“By hearing and singing the glory of the Lord even while engaged in the
ordinary activities of life.” (Translation by Swami Tyagisananda)

In another kRti, Sri tyAgarAja sings ‘rAma kathA sudhA rasa pAnamu
oka rAjyamu cEsune’ - Drinking the nectar of the story of SrI rAma is equivalent
to the rule of a kingdom.

4 — nEma nishTha — the Eight-Fold (ashTAnga) yOga — yama, niyama,
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAna, samAdhi — please refer to
'patanjali yOga sUtra'.

Comments -

5 — yaSO dhanamu - ‘dhanamu’ here refers the wealth of ‘nEma’,
‘nishTha’ and ‘yaSO’; ‘wealth’ as such is not meant here. This will be clear when
read in conjunction with the word ‘sArupya’; wealth as such becomes totally
irrelevant and, in fact, a hindrance to spiritual progress. This is more so because
Srl tyAgarAja criticises those who ‘sell’ music in the kRti ‘durmArga cara’.

6 — nErpu kalgu — In one of the books, this seems to have been translated
as 'discriminating (tyAgarAja)'. However, in view of the ensuring word 'nErcina’
(tyAgarAja nErcina) (learnt by tyAgarAja), 'nErpu kalgu' and mErcina' might
become mutually contradictory. Therefore, this has been taken as one of the
results of knowledge of sanglta and translated as 'one will attain skills'. Though,
'skills' does not seem to refer to any specific skill.

General — the statements in pallavi - 'sArUpa saukhyada' (bestows the
comfort of sArUpya) and in caraNa — 'nEma nishTha yaSO dhanamosangunE'
(bestows the wealth of self control, firmness and glory) and also 'tyAgarAju
nErcina’ (learnt by tyAgarAja) do not refer to mere knowledge (and practice) of
the subject of sanglta (sanglta SAstra jnAnamu), but includes inescapably the
statement in anupallavi about 'rAma kathA Ananda abdhi' (the ocean of bliss of
the story of rAma); in essence, only such jnAna of sanglta SAstra combined with
bhakti can bestow the said comforts etc. Please refer to tyAgarAja's kRti 'sanglta
jnAnamu bhakti vinA sanmArgamu kaladE' (mere knowledge of sanglta without
bhakti will not lead one in the right path.)

Devanagari
9. HgId I T
rEe GRS T4
3. IR I(@)(I)fEs ar
IRa I FH(ADA(RDE Ja (F)
T, U9 ARk G-51 dededy
S(F)AT T FHTeT]
- e e (g




J ] RIS AteA (F)

English with Special Characters
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nérpu kalgu tyagaraju nércina (sa)
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